Car(ta) compromissionis et arbitramenti

1244 luglio 29, Como, "in domo presbiteri Carpofori de Sancto Iacobo"
L'abate Ariberto "de Casella" e il monaco Pietro "Blancus" in rappresentanza del monastero di S. Abbondio e il rettore Lanfranco "de Rovio" e frate Stefano "de Cortexella" in rappresentanza della chiesa e dell'ospedale di S. Lazzaro si impegnano ad osservare i precetti che emetterà Alamanno "de Crexençano", arbitro scelto dalle parti nella controversia in corso fra i due enti a proposito di terre locate in passato dal monastero a Giovanni "de Cassina" ed a suo fratello Giacomo, essendosi il suddetto Giovanni dedicato a Dio nell'ospedale con la moglie, i figli ed i beni. E conseguentemente Alamanno decreta che l'antica investitura debba ritenersi finita, e decide il contrasto in favore dell'ospedale.
Originale in ASMi, P, cart. 106, n. 29 [A].

La pergamena, già di taglio alquanto irregolare, presenta nella parte superiore vari strappi che però non interessano il testo.  Tracce di rigatura e marginatura.  Sul  verso  note d'archivio moderne.
Numerose scorrettezze nel dettato e alternanza di forme differenti per alcune parole.

Il presente arbitrato è utilizzato in GRILLO, Fra vecchi e nuovi documenti, pp. 272 ss. 

(SN)  In nomine domini nostri Iesu Christi, amen.  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducenteximo quadrageximo quarto, die ve|neris tercio exeunte iulio, indic(ione) secunda.  Dominus donus Arybertus de Casella filius condam ser Iohannis de Casella de Vico,| abbas monasterii Beati Abondii Cumani, et donus Petrus Blancus monachus dicti monasterii, filius condam ser | Girardi de Lambrugo, pro se et ipso monasterio et conventu et capitulo a quo habebant mandatum et licentiam ut dicebant | et consensum de infrascriptis faciendis, ex una parte, et ex altera frater Lafrancus de Rovio filius condam ser Soçonis de Ortoverio de | Rovio minister et rector ecclesie et ospitalis Sancti Laçari de Cum(is) et frater Stephanus de Cortexella cum eo filius condam ser Iohannis de Corte|xella de Cum(is), pro se et nomine dicte ecclesie et ospitalis a quo habebant mandatum et licentiam ut dicebant et consensum pro infrascriptis | faciendis, promiser(unt) sibi vicissim omnia bona dictorum monasterii et ospitalis pig(nori) oblig(ando) observare omnia precepta et or|dinamenta et arbitratus et amicabiles co(m)positiones quas et que dixerit et fecerit et arbitratus fuerit iure vel amicabili (a) <com>|posicione dominus Allamanus de Crexençano iudex, civis Cum(anus), filius condam ser Petri de Crexençano, advocatus earum et a|micus fidelis utriusque partis; de questionibus que inter ipsas partes erant occaxione cuiusdam loca(tur)e facte per abbatem et conventum ipsius monasterii | condam Iohannis (b) de Cassina et Iacobo fratri suo de terris ipsius monasterii iacentibus in valle Cuma(na) ubi dicitur ad Cassinam, et fructuum | et melioracionum earum et hedificiarum (c) factorum super ipsis terris, et aliorum omnium <que> occaxione predictorum esse possent; qui Iohannes cum uxore | et prole se et sua bona Deo dicaverant et obtullerant dicto ospitali.  Et hoc sub pena et oblig(atione) librarum decem novorum.  Ita et eo modo | quod de predictis omnibus et singullis idem dominus Allamannus possit cognoscere et definire et arbitrari et suum arbitrium interpretari,| ordine iudiciorum servato et non servato et presentibus et absentibus partibus, semel et plur<i>es et diebus feriatis et solle(m)pnibus; et quod pe|na soluta nichil (d) rata et firma permaneant predicta et quo<d>ibet earum; et quod neutra parcium possit dicere nec allegare con|promissum non tenere pro eo quod laycus sit idem dominus Allamannus.  Quam penam et obligum sibi vicissim dicte ambe par|tes promiser(unt) o(mn)ia sua bona dictorum monasterii et ospitalis pig(nori) oblig(ando) dare et solvere cum omnibus exspensis et da(m)pnis, pars non ser|vans parti observanti; ita quod de predictis ius dicatur et fiat omnibus diebus et coram quocu(m)que iudice, nullis feriis vel interdictis | earum  et nullo fori privilegio obstantibus, quibus beneficiis ibi renonciaver(unt).  Postea vero, eadem die et loco et testibus, dictus dominus | Allamanus, abito tractu cum partibus predictis et deliberatione conpetentis (e) amicabiliter conponendo inter predictas partes, cognito | etiam quid iuris sit super predictis, dixit et prononciavit ac arbitratus fuit dictam locationem factam predicto condam <Iohanni> finitam, et | ipsum abbatem et monasterium et conventum et capitulum reficere et restituere et dare debere dicto ministro ospitalis nomine dicti | ospitalis exspensas, melioramenta quas et que fecit pro ipso ospitali in predictis terris a kallendis ianuarii citra, exstimandas arbitrio | boni viri et co(mmun)is amici; et ipsum ministrum pro ipso ospitali tollere et exportare posse et exstripare edificia et muros | quas et quos ipse condam Iohannes fecit super predictis terris sine lesyone prioris status rei, videlicet domum unam a sero parte | usque ad plateam, via a meridie parte, cum muris a tribus partibus, et usque ad assiçalle que est a nulora parte in ipsa parte, et alias duos do|mos cum cassina una simul se tenente que sunt a mane parte usque ad plateam seu viam que est a monte parte et usque ad sepem | que est a mane parte.  Salvo eo quod si ipse abbas pro ipso monasterio voluerit emere et ipsi ospitali satisfacere predicta he|difficia et melioramenta, arbitrio boni viri et co(mmun)is amici exstimanda, possit ea retinere con (f) habere, et non removeantur de super.
Quia sic inter eos convenit.  Actum Cum(is), in domo presbiteri Carpofori de Sancto Iacobo que est prope ecclesiam (g) Sancti Iacobi.  Unde plures | car(te).

Interfuer(unt) ibi testes Iacobus qui dicitur Squironus de Alliasca filius condam ser Adee de Aliasca et Rugerius filius condam Mayfre|di de Cuçago de Vico et Iacobus filius Iohannis Platengi de Vico et Revellus filius Alberti (h) de Cossia rogati testes.

(SN)  Ego Martinus de Por<t>a de Cum(is) notarius filius quondam domini Iordani de Porta de C(u)m(is) hanc car(tam) tradidi et ad scribendum dedii (i).
(SN)  Ego Petrus filius Iohannis de Castenate notarius de Cum(is) rog(atus) <a> suprascripto domino Martino de Porta filio condam ser Iordani | de Porta notarius de Cum(is) scripsi.

(a) -i  corretta su  e.          (b)  Così A.          (c)  Così A.          (d)  Così A.          (e)  Così A.          (f) Così, abbreviato con segno speciale probabilmente in luogo di quello per  et.          (g) In A  eccl(es)iar.          (h)  Su cond eraso.          (i)  Così A.
(L.M.P.)
